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ITRATAT
TNTRE ROMANIA $1 REGATUL THAILANDEI 

PRIVIND TRANSFERAREA PERSOANELOR CONDAMNATE §i 
COOPERAREA TN EXECUTAREA PEPDESELORy

!i

i
I,

Romania 5! Regatul Thaliandei, denumkein continuare „Par^Ue";

I

i-Luand in considerare normele legisla^ia Tn vigoare a Par^llor privind exeeutarea 
pedepselor;

!
I: s

fn dorln|;a de cooperare tn exeeutarea pedepselor;

Considerand ca aceasta cooperare bilaterala trebuie sa serveascS Tn Interesul admlnistrarli 
justi^iei ?i sa faciliteze reintegrarea tn sodetate a persoanelor condamnate;

I

Avand Tn vedere ca aceste obiective pot fi TndepUnite in ceea ce privejte persoanele 
condamnate prin crearea oportunita^fl pentru acestea de a-ji executa pedeapsa tn 
soefetatea lor;

i

;

Au convenit urmatoarele;

Articolut 1 
Prindpli generale

(1) Partite se obliga sa-ji ofere redproc, tn condi^iile prevazute de prezentul Tratat, 
cooperarea cea mai cuprinzatoare tn domeniul transferarii persoanelor 
condamnate.

;

k

(2) 0 persoana condamnata pe teritoriut uneia dintre Par|;i poate fi transferata pe 
teritoriul celeilalte Par^i, tn conformitate cu dispozitiile prezentului Tratat, tn 
scopul executarii pedepsei aplicate persoanei tn cauzS.t
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Articolul 2 
DefinHii

Tn scopul prezentului Tratat: !

(1) „statul de transferare” Tnseamna Partea de pe teritoriul careia persoana 
condamnata poate fi sau a fost deja transferata;

(2) i.statul de primire" mseamna Partea pe teritoriul careia persoana condamnata 
poate fi sau a fost transferata pentru a continue executarea pedepsei;

(3) ..persoana condamnata” mseamna persoana careia i s-a aplicat o pedeapsa cu 
inchisoarea sau alta forma privativa de libertate. Tn baza unui ordin sau a unei 
hotarari definitive pronun^ata de o instance judecatoreasca din statul de 
transferare, ca urmare a savar;irii unei infrac^iuni;

i.

(4) ..pedeapsa" tnseamna orice sanc|;iune sau masura care implica privarea de 
libertate dispusa printr-o hotarare definitiva de catre o Instan^ judecStoreasca ca 
urmare a savar^irii unei infrac^iuni. 0

■i

(5) "resortisant” tnseamna pentru Romania un cetacean roman sau o persoana care 
are drept de reziden^a permanenta pe teritoriul Romaniei, iar pentru Regatul 
Thailandei o persoana de na^ionalitate thailandeza.

{

I

Articolul 3
Autorita^lfe centrale

i

!
E i

i
i

(1) tn scopulaplicarii prezentului Tratat. fiecare dintre Parli va desemna o autoritate 

centrala.

(2) Autoritatea centrala pentru Romania este Ministerul Justi^iel. Autoritatea 
Centrala pentru Regatul Thailandei este Comitetul de Examinare prlvlnd 
Transferarea Persoanelor Condamnate.

i

i

s
(3) 0 cerere oficiala ji raspunsulprivind transferarea, emise de o autoritate centrala 

a uneia dintre Par^l vor fi transmise, prin canalele diplomatice, autorita^ii centrale 

a celeilalte Par^i.
;
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(4) Alte informa^fi sau documente Tn sus^inerea cererii, Inclusiv comunicari tn cazuri 
urgente, pot fi comunicate direct tntre autorita^ile centrale, urmand ca ulterior 
acestea sa fie transmise prin canate diplomatice.

Articolul 4
Condf^ii privind transferarea

Persoana condamnata poate ft transferata, conform dispozitiilor prezentulul Tratat, Tn 
urmatoarele condi{ii:

(1) ac^iunile sau inac^iunile Tn baza carora a fost dispusa pedeapsa Tn statul de 
transferare constitute infracfiune conform tegistatiei statului de primire; aceasta 
condi^ie nu va fi interpretata Tn sensul ca fapta descrisa Tn legisla^ia celor doua 
Par|i trebuie sa fie identica dar nu este afectata natura fnfrac^iunii; J

i
i

(2) persoana Tn cauza este resortisant al statului de primire si nu este resortisant al 
statului de transferare;

\
I

!

(3) pedeapsa impusa persoanei condamnateTn statul de transferare este pedeapsa cu 
Tnchisoarea sau alta forma privativa de libertate; i

{

(4) persoana condamnata a executat Tn statul de transferare o perioada minima din 
pedeapsa cu Tnchisoarea sau alta forma privativa de libertate prevazuta de 
legisla^ia statului de transferare;

(5) la momentul primirii cererii de transfer de catre statul de transferare din partea 
statului de primire, persoana condamnata mat are de executat cel pu^in un an din 
pedeapsa:

I

(6) statul de transferare ?! cel de primire, precum ji persoana condamnata sunt de 
acord cu transferul, iar Tn anumite cazuri determinate de varsta, starea fizica sau 
psihica a persoanei, acordul persoanei condamnate va fi exprimat de catre 
persoana Tndrepta^ita sa o reprezinte.
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Artkolul 5 
Refu2ul transferarli}

i
)

(1) Cererea de transferare a unei persoane condamnate va fi refuzata In baza 
prezentulul Tratat in urmatoarele condf|;ii:

(a) persoana Tn cauza a fost condamnata pentru savar^irea unei infrac^iunl 
prevazuta de legea statuluf de transferare:
i. Tmpotriva securita^il interne sau externe a statului;
ii. impotriva sefului statului sau a unui membru al famiUei sale; sau
iii. impotriva legisla^iei care protejeaza patrimoniul artistic national;

}

(b) hotararea nu este definitiva sau alte proceduri judiciare sunt Tn curs Tn statul 
de transferare, care vizeaza infractiunea Tn cauza sau alte infractiuni;

i
1

ii

(c) transferarea persoanei condamnate poate prejudicia suveranitatea, 
securitatea, ordinea publica sau alte interese fundamentale ale oricareia 
dintre Par^i.

I

I
t

(2) Cererea de transferare poate fi refuzata daca persoana condamnata nu a achitat 
sumele, cheltuielile, compensa^iile, daunele, amenzile ji sanctiunile financiare de 
once fel Tn legStura cu pedeapsa.

Articoiul 6
Procedura de transferare

(1) Partite vor informa persoanele condamnate cu privire la con^inutul Tratatului,

Orice transfer efectuat Tn baza prezentului Tratat va fi ini^iat prin canale 
diplomatice, printr-o cerere scrisa, transmlsa statului de transferare de catre 
statul de primire. Statul de transferare va comunica statului de primire, prin 
aceleaji canale diplomatice, fara Tntarziere, decizia sa cu privire la aprobarea sau 
respingerea cererii de transferare.

(2)
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Statul de transferare va pune la dispozijia statului de primfre urmatoarele
informa^ii:
(a) numele, data locul najterii persoanel condamnate;
(b) 0 declarable privind faptele Tn baza carora a fast dispusa pedeapsa;
(c) data Tnceperfi Tncheierii pedepsel, perloada de timp executata de catre 

persoana condamnata, precum ?i orice alte reducer! de pedeapsa la care 
persoana respectiva este Tndreptabita ca urmare a muncif depuse, bunei 
purtari, retinerii, arestarii preventive sau alte motive;

(d) o copie certificata a tuturor hotarartlor 51 documentelor referitoare la 
pedeapsa, precum ji textele de lege in baza carora au fost dispose;

(e) orice alte informabii suplimentare solicitate de catre statul de primire, in 
masura in care aceste informabii sunt relevante pentru transferarea persoanei 
condamnate ji pentru punereain executare a pedepsei.

(3)

Fiecare parte, pe cat posibil, va fumiza la cererea celeilalte Parbi, orice informabie 
relevanta, documente sau declarabii, inainte de a transmite 0 cerere de 
transferare sau inainte de luarea unei decizii cu privire la aprobarea sau 
respingerea transferarii.

(4)

Statul de transferare va da posibilitatea statului de primire, la cererea acestuia, 
de a verifica anterior transferarii, printr-un oficial desemnat de catre statul de 
primire, ca acordul persoanei condamnate necesar pentru transferare sau a 
persoanei indreptabite sa acbioneze in numele sau, conform Articolului 4 alineatul 
6 din prezentul Tratat, este dat in mod voluntar ji in cunojtinba de cauza cu privire 
la consecinbele juridice ale transferarii.

(5)

In cazul in care Romania este statul de primire va notifica decizia de transfer 
Regatul Thailandei.

(6)

Daca statul de transferare aproba transferarea, ambele Parbi vor face 
aranjamentele necesare pentru transferarea persoanei condamnate. Persoana 
condamnata va fi predata autoritabllor statului de primire la data locul stabilite 
de ambele Parbi, pe teritoriul statului de transferare.

(7)

!!
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I Articolul 7
Pastrarea competenjei

Tn cazul executarii pedepselorm baza prezentului Tratat, statul de transferare iji 
va pastra competen^a exdusiva privind hotararile pronun^ate de instan^ele sale, 
pedeapsa dispusa de acestea, precum cu privire la orice proceduri de revizuire, 
modificare sau anulare a acestor hotarari pedepse.

(1)

Daca statul de transferare dispune revlzuirea, modificarea sau anularea hotararll 
sau a pedepsei potrivit alineatulul 1 al prezentului Articol sau pedeapsa se reduce, 
comuta sauTnceteaza, statul de primire ca urmare a notificarii deciziel, va dispune 
in consecinfa.

(2)

Articolul 8
Procedura de punere Tn executare a pedepsei

Dupa transferare, statul de primire va continua executarea pedepsei dispose in 
statul de transferare, conform legisla^ief fl procedurilor sale, Inclusiv cele care 
guverneaza condi^iile de executare a pedepsei cu tnchisoarea sau alta forma de 
pflvare de llbertate, precum ji reducerea perioadei de executare tn tnchisoare sau 
alta forma de prlvare de llbertate, prin liberare condi^ionata, suspendarea 
executarii pedepsei sau altele.

(1)

i

»
!

Fiecare Parte poate acorda gra^ierea, amnistia sau comutarea pedepsei potrivit 
leglsla(;iei sale, Cu toate acestea, statul de transferare poate, tn cazurl individuale, 
sa condi^loneze transferarea persoanei condamnate de acordarea gra^ierii sau 
amnistiei tn statul de primire doar cu acordul statului de transferare.

(2)

I:
Tn conformitate cu dlspozl^iile alineatulul 6 din prezentul Articol, statul de primire 
va fi obligat sa respecte natura Juridica a pedepsei, astfel cum a fost stabillta tn 
statul de transferare. Tn cazul Tn care conform legislatjiei din statul de primire, 
autoritatea competent! din statul de primire trebuie sa pronun^e o decizle sau o 
hotarare privind executarea pedepsei stabilite pentru persoana condamnata de 
catre instance statului de transferare, statul de transferare va fi informat tn acest 
sens.

(3)
1
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Atunci cand pedeapsa impusa de statul de transferare este incompatibila in ceea 
ce privejte natura ?i durata cu legfsla^ia statuluf de primire, autorita^ile sale pot 
adapta pedeapsa in acord cu prevederile din legislatia nationals privind 
infrac^iunile similare, fara a depaji maximul pedepsei prevazuta de legisla^ia sa.

(4)

Tn cazul Tn care durata pedepsei impusa de statul de primire este mai mica decat 
durata pedepsei impusa de statul de transferare, acesta din urma poate refuza 
cererea.

(5)

Nicio pedeapsa privativa de libertate nu va fi executata de statul de primire, astfel 
meat sa depajeasca perioada prevazuta Tn hotararea instantei din statul de 
transferare. Executarea pedepsei va corespunde, pe cat posibil, cu pedeapsa 
stabilita Tn statul de transferare. Perioada de privare de liberate executata Tnainte 
de data transferarli va fi dedusa.

(6)

Statul de primire poate aplica conform legislafiei sale privind minorii, statutul de 
minor oricarel persoane condamnate, indiferent de statutul aplfcat Tn legisla^ia 
statului de transferare.

(7)

I r

Statul de primire va notifica statul de transferare Tn urmatoarele cazuri:
(a) persoana condamnata este Hberata conditionat sau eliberata ca urmare a 

executaril pedepsei;
(b) persoana condamnatS a evadat Tnainte de terminarea executarii pedepsei; sau
(c) statul de transferare solicita un raport.

(8)
i

5
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Articolul 9
Tranzltul persoanelor condamnate

1

Tn cazul Tn care oricare dintre Parfi transfers o persoana condamnata dintr-un stat 
ter^, cealalta parte va coopera Tn vederea facilitarii tranzitulul persoanei 
condamnate pe teritoriul sau. Partea care intentioneaza efectuarea unul astfel de 
transfer va notifica Tn prealabil cealalta parte cu privire la tranzit.

(1)

I

I
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t4.

Ir On'care dintre Par^i poate refuza tranzitarea:
(a) daca persoana condamnata este resortisant al sau, sau
(b) daca fapta pentru care a fost dispusa pedeapsa nu reprezinta o infrac^iune 

potrivit legtsla^iei sale.

(2)

V

Articolul 10 
Cheltuieli

Cheltuielile ocazionate de aplicarea prezentului Tratat vor fi suportate de catre statul de 
primire cu excep^ia celor efectuate exctusiv pe teritoriul statului de transferare.

Articolul 11 
Llmba utilizata

i

(1) Cererile de transferare formulate tn temeiul Articolului 6 alineatul 2 si decizia de 
transferare In baza Articolului 6 alineatul 6 vor fi formulate in Umba statului de 
transferare sau Tn engleza.

f

!
(2) Informa^iile, documentele ji declara^iile formulate Tn temeiul Articolul 6 

alineatele 3 fi A, precum ji notificarile Tn temeiul Articolului 7 alineatul 2 vor fi 
transmise Tn limba statului de transferare. La cerere, se va transmite statului de 
primire un rezumat al informa(lilor referitoare la persoana condamnata, Tn 
engleza, Tn forma anexata la prezentul Tratat,

i !

i:
i'

(3) Comunicarile Tntre autoritatile centrale vor avea loc Tn limba engleza. ■f

Articolul 12 
Aplicare Tn timp

!

\

t

Prezentul Tratat este aplicabil executarii pedepselor dispose Tnainte sau dupa intrarea sa 
Tn vigoare.

p
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ArtJcolul 13 
. Consultari

Parfile se vor consulta, la cererea oricarela dintre Par^/cu prjvlre la interpretarea 5I
‘ « * . * . ‘

• aplicarea prezentulu) Tratat. ■
Articolul 14 

DIspozi^H finale:

(l) Prezentul Tratat va intra in vigoare dupa 30 (treized) de zlle de la data primirll, 
prin canale diplomatice, a ultimei notificari privind indepUnirea procedurilor 
interne necesare pentru intrarea sa in vigoare.

I

! (2) Prezentul Tratat poate fi amendat cu consim^amantul scris al ambelor Par^i. 
Amendamentul va intra in vigoare potrivit procedurii prevazute la allneatul 1 al 
acestui Articol.

i
1

i

J
(3) Oricare dintre Par^i poate denun^a prezentul Tratat oricand prin notificarea in 

prealabil a celeilalte Par^i. Denun^area Tji va produce efectele Tntr-un termen de 
(6) fase luni dupa primirea notificarii.

I
(4) incetarea prezentului Tratat nu va afecta validitatea unei cereri transmisa 

celeilalte Par^i Tnainte de incetarea prezentului Tratat.
i

[
i

i
PENTRU CONFORMITATE, subsemnai^ii, flind deplin autoriza^i in acest sens, semneaza 

prezentul Tratat.
r
I

SEMNAT la New York, in data de Septembrie 2019, in dublu exemplar, in Umbile 
romana, thailandeza ji engleza, ambele texte fiind autentice. Tn caz de divergence privind 

interpretarea, va prevala textul in limba engleza.
i)

PENTRU ROA^j^, PENTRU REGATULTHAILANDEI,

I

/ Don Pramudwinai 
linistrul Afacerilor Externe

Ratnona-Nicole Manescu 
Ministrul Afacerilor Externe

i

I
I

f

Copie certificate pentru confqrntilate^ originaiul 

Directia Tratate Inteniationaie,.^inisteruI Afacenlo^ Externe

i!
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Anexa i

i

Rezumat at informa^lilor prtvind persoana condamnatS

i }

iNumele persoanei condaimnate:! f

ii

Data na^terii (daca este disponlbila);

;
S

I
5'

r Na^ionalitate;
>
i

i
Tnchisoare ■;

;
I
f
i

{ Condamnat (a) pentru: 'i

i

i Durata pedepsei;5
f
I

Pertoada executata:

i.

I
Tncetare/ Data eliberaritf ;

i
I
r
E
S'
i
I
I
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TREATY
BETWEEN ROMANIA AND THE KINGDOM OF THAILAND

I

i

! ON THE TRANSFER OF SENTENCED PERSONS AND 

ON CO-OPERATION IN THE ENFORCEMENT OF PENAL SENTENCES

1

Romania and the Kingdom of Thailand, hereinafter referred to as the “Parties”;

! Taking into consideration the laws and regulations of the Parties in force regarding the 

enforcement of penal sentences; !

Desiring to cooperate in the enforcement of penal sentences;

Considering that the bilateral co-operation must serve the interests of good administration 

of justice and favour the social reintegration of sentenced persons;

I

!!
i

Considering that these objectives can be best fulfilled by giving sentenced persons the 

opportunity to serve their sentences within their own society;

r.
:■ t
i ]■

I

!
Have agreed as follows: i

f:
iArticle 1

General Principles
I
l;
ii

r-t !(1) The Parties undertake to mutually grant, in the conditions laid down by this Treaty, the 

largest possible co-operation in the field of the transfer of sentenced persons. !

(2) A person sentenced in the territory of one Party may be transferred to the territory of 
the other Party, in accordance with the provisions of this Treaty, in order to serve the 

sentence imposed on that person.

I
I

I;
i;

.'i
I :■

i
I i

i
f

1
I

< -
5 '1



:
Article 2 

Definitions
i
j.

For the purposes of this Treaty:

(1} "transferring State” means the Party from which the sentenced person may be, or has 

been, transferred;

(2) "receiving State” means the Party to which the sentenced person may be, or has been, 

transferred in order to further serve the sentence;

(3) "sentenced person” means a person on whom the sentence of imprisonment or any other 

form of deprivation of liberty has been imposed by virtue of a final decision or order 

made by the court of the transferring State on account of a criminal offence;

(4) "sentence" means any punishment or measure involving deprivation of liberty ordered 

by a final decision of a court bn account of a criminal offence;

(5) "national” means, for Romania, a Romanian citi7en or a person who has a permanent 

right of residence on the Romanian territory and, for the Kingdom of Thailand, a Thai 

national.

I

/
f
f.

i
f
i

■

i

i

I
I

Article 3

Central Authorities
.i
r
1

I
(1) For the purpose of implementing this Treaty, each Party shall designate a Central 

Authority.

(2) The Central Authority for Romania shall be the Ministry of Justice, The Central Authority 

for the Kingdom of Thailand shall be the Committee for Consideration of the Transfer of 

Prisoners.

(3) An official request and reply for transfer by the Central Authority of one Party shall be 

transmitted through diplomatic channels to the Central Authority of the other Party

!
I: IP.
[
?

f
i

i
!
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(4) Other information or supporting documents may be communicated directly between the 

Central Authorities, including communication in urgent cases, followed by a transmission 

through diplomatic channels.

Article 4

Conditions for Transfer

A sentenced person may be transferred under this Treaty only on the following conditions:

(1) the acts or omissions on account of which the sentence has been imposed by the 

transferring State constitute a criminal offence according to the law of the receiving 

State; this condition shall not be interpreted as to require that the offences described 

in the laws of the two Parties be identical in matters not affecting the nature of the 

crimes;

(2) that person is a national of the receiving State and not a national of the transferring 

State;

(3) the sentence imposed by the transferring State on the sentenced person is imprisonment 

or any other form of deprivation of liberty;

(4) the sentenced person has served in the transferring State any minimum period of 
imprisonment or any other form of deprivation of liberty stipulated by the law of the 

transferring State;

(5) at the time the transferring State receives the notification from the receiving State of 

its decision on the transfer, the sentenced person still has at least one year of the 

sentence to serve;

(6) the transferring State, the receiving State and the sentenced person all agree to the 

transfer; provided that, where in view of that person’s age or physical or mental 

condition either Party considers it necessary, the sentenced person's consent may be 

given by a person entitled to act on that person’s behalf.

i

I
i

j.
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Article 5
Refusal to Transfer

l

i

S

i
?

(1) A request for transfer of the sentenced person shall be refused under this Treaty on the 

following conditions:
I

r
I

ii

(a) the sentenced person was sentenced in respect of an offence under the law of the 

transferring State:

(i) against the internal or external security of the State;

(ii) against the Head of State or a member of his family; or

(iii) against the legislation protecting national art treasures;

(b) the judgment is not final or other legal proceedings relating to the offence or any 

other offences are pending in the transferring State;

(c) the transfer Of the sentenced person may prejudice either Party’s sovereignty, 
security, public order or other essential interests.

(2) The transfer may be refused if the sentenced person has not paid the amounts, costs, 
compensation, damages, fines or financial penalty of any kind related to the sentence.

}

I

(
i

?
1
1! i.
I).
I

I
:

Article 6
Procedure for Transfer

(
1.

I 1=

i;

!(1) The Parties shall inform sentenced persons of the substance of the Treaty,

(2) Every transfer under this Treaty shall be commenced through diplomatic channels by a 

written request from the receiving State to the transferring State. The transferring 

State shall inform the receiving State through the same channels and without delay of 
its decision on whether to approve or to refuse the request for transfer.

!■
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(3) The transferring State shall provide the receiving State with the following information:

(a) name, date and place of birth of the sentenced person;

(b) a statement of the facts upon which the sentence was based;

(c) the date of commencement and the date of termination of the sentence, the length 

of time already served by the sentenced person and any credits to which he is 

entitled on account of work done, good behavior, period in remand or other reasons;

(d) a certified copy of all judgments and documents relating to the sentences and of 

the law on which they are based;

(e) any additional information requested by the receiving State so far as such 

information may be of significance for the transfer of the sentenced person and for 

the enforcement of the sentence.

(

i

k

r

(4) Either Party shall, as far as possible, provide the other Party, if it so requests, with any 

relevant information, documents or statements before making a request for transfer or 

taking a decision on whether or not to agree to the transfer.

(5) The transferring State shall afford an opportunity to the receiving State, if the receiving 

State so desires, to verify through an official designated by the receiving State, prior to 

the transfer, that the necessary consent of the sentenced person or Of a person entitled 

to act on his behalf to the transfer in accordance with paragraph 6 of Article 4 is given 

voluntarily and with full knowledge of the legal consequences thereof.

(6) In case Romania is the receiving State, it shall notify the Kingdom of Thailand of its 

decision on the transfer.

I

i

i

I
f

(7) If the transferring State agrees to the transfer, both Parties shall make all necessary 

arrangements for the transfer of the sentenced person. The sentenced person shall be 

delivered to the authorities of the receiving State on an agreed date and at a place 

within the transferring State.
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Article 7

Retention of Jurisdiction

Where sentences are enforced pursuant to this Treaty, the transferring State shall retain 

exclusive jurisdiction regarding the judgment of its court, the sentence imposed thereby 

and any procedure for revision, modification or cancellation of the judgment and 

sentence.

(1)

If the transferring State revises, modifies or cancels the judgment or sentence pursuant 

to paragraph 1 of this Article or otherwise reduces, commutes or terminates the 

sentence, the receiving State shall, upon being notified of the decision, give effect 

thereto.

(2)

Article 8

Procedure for Enforcement of Sentence

The receiving State shall further enforce the sentence of the transferring State after 

the transfer in accordance with its laws and procedures, including those governing 

conditions for service of imprisonment or other form of deprivation of liberty and those 

providing for the reduction of the term of imprisonment or other form of deprivation of 

liberty by conditional release, remission or otherwise.

Each Party may grant pardon, amnesty or commutation of the penalty according to its 

laws. The transferring State may, however, in an individual case, make the transfer of 

the sentenced person dependent on the condition that pardon and amnesty in the 

receiving State shall only be granted with the consent of the transferring State.

Subject to paragraph 6 of this Article, the receiving State shall be bound by the legal 

nature of the sentence as determined by the transferring State. If under the law of the 

receiving State, the competent authority of the receiving State has to make a decision 

or judgment to enforce the sentence imposed on the sentenced person by the court of 

the transferring State, the transferring State will be informed accordingly.

(1)

(2)

(3)

i 6
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(4) Where the sentence imposed by the transferring State is incompatible in terms of its 

nature or its duration with the law of the receiving State, its authorities may adapt the 

penalty in accordance with the provisions of its law concerning a similar offence, 

without exceeding the maximum penalty stipulated by its taw.

(5) In case the duration of the sentence imposed by the receiving State is less than the 

duration of the sentence imposed by the transferring State, the latter has the right to 

refuse the request,

(6) No sentence of deprivation of liberty shall be enforced by the receiving State in such a 

way as to extend it beyond the period specified in the decision of the court of the 

transferring State. Such enforcement shall as far as possible correspond with the 

sentence imposed in the transferring State. The period of deprivation of liberty before 

the date of transfer shall be deducted.

i

i

\

I

(7) The receiving State may treat under its law relating to juveniles any sentenced person 

so categorized under its law regardless of his status under the law of the transferring 

State.

I
I
I

1

i

(8) The receiving State shall notify the transferring State in the following cases:

(a) the sentenced person is granted conditional release and when he is discharged on 

completion of the sentence;

(b) the sentenced person has escaped from custody before the enforcement of the 

sentence has been completed; or

!

t

I

(c) the transferring State requests a report.

Article 9

Transit of Sentenced Persons
I

(1) If either Party transfers a sentenced person from any third State, the other Party 

shall co-operate in facilitating the transit through its territory of such a sentenced 

person. The Party intending to make such a transfer shall give advance notice to the 

other Party of such transit.
!

I i
i
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I

(2) Either Party may refuse to grant transit:

(a) if the sentenced person is one of its own nationals; or

(b) if the act for which the sentence was imposed does not constitute a criminal offence 

under its own law.

i
f
i

i

Article 10 

Expenses

The expenses for the application of this Treaty shall be borne by the receiving State, except 

those occurred exclusively on the territory of the transferring State. i:
(

i
i.'i
I
i
IArticle 11 

Language

I
(1) Requests for transfer under paragraph 2 of Article 6 and the decision on the transfer 

under paragraph 6 of Article 6 shall be made in the language of the transferring State 

or in English.

(2) Information, documents and statements under paragraphs 3 and 4 of Article 6 and 

notifications under paragraph 2 of Article 7 shall be furnished in the language of the 

transferring State. Upon request, an English summary of the information regarding the 

sentenced person in the form annexed to this Treaty shall be furnished to the receiving 

State.

(3) Communications between the Central Authorities shall be made in English.

i

i

!
i

f.
I
tr
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Article 12

Temporal Application
f

This Treaty shall be applicable to the enforcement of sentences imposed either before or 

after its entry into force.
I
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Article 13 

Consultations

The Parties shall consult, at the request of either Party, concerning the interpretation and 

the application of this Treaty.

Article 14 

Final Provisions

(1) This Treaty shall enter into force after 30 (thirty) days from the date of receipt of the 

last notification through diplomatic channels on the completion of the internal 

procedures necessary for its entry into force.

(2) This Treaty may be amended by mutual written consent of the Parties. The amendment 

shall enter into force in accordance with the same procedure prescribed under 

paragraph 1 of this Article.

(3) Either Party may terminate this Treaty at any time by giving notification to the other 

Party. Such termination shall take effect 6 (six) months after the date of receipt of such 

notification.

(4) The termination of this Treaty shall not affect the validity of any request submitted to 

the other Party prior to the termination of this Treaty.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this 

Treaty.

day of September 2019, in duplicate, in the Romanian, ThaiDONE at New York, this 

and English languages, each text being equally authentic. In case of any divergence of 

interpretation, the English text shall prevail.

For The Kingdom of Thailand,For Romania,

i
\

4.in Praroudwinai-Ramona-Nicole Manescu

Minister of Foreign AffairsMinister of Foreign Affairs
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i 1Annex
!

Summary of the Information regarding the Sentenced Person
V

Name of sentenced person:
:

Date of Birth (if available):

I

Nationality: •I
i
I

f
i

'I I
i Prison:

■i'

i;
li

i.

Convicted for:

t
!

f
Term of sentence:

i
Sentence served:

j

Termination/Release date: !
}
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w MlNISTERUL lUSTlTlEl

Nr. 51479 din 21.09.2016
Aprob.

Klaus Werner lOHANNlS

ie^ntele RorR^niei
Propun aprobarea.

Dacian Jullen CIOLO5

Prim-ministru al euvernUlui Romaniei

MEMORANDUM

m
De la: Raluca Alexandra PKUNA, Ministrul Justi^iei

m:ar COMANESCU, Ministrul Afacerilor ExterneAvizati
!

Terns: Aprobarea semnaril Tratatului dintre Romania ^i RegatuI ThailanS^privind 
transferarea persoanelor condamnate

Elemente de context
Discuifii prelfrninare pe tema mcheierii undr trat&te bilaterale in materie penalS cu RegatuI 
Thailandei tri scopul rnodernizarii cadrului juridic bilateral au fost demarate in anul 2:013.
In acest context, arabete par^ |j‘au exprimat interesul de a negocia incheierea unor tratate 
care sa reglementeze aspecte de cooperare judiciara Tn matetie penala, respectiv, asistenta 
judiciara, transferul persoanelor condamnate §i extradare.

Str. Apolodor nr. 17, secftrf 5,050741 Bticure?tl, Romania
tel. *4 037 204 1999
www.1utt.rommisoaQQi
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MINISTEMJL lUSTtTlEl
Pentru Romania Tncheierea untii tratat cu Thailanda in domeniul transferarii persoanelor 
condamnate a constitult d pribritate, avand in vedere ca mat mul^i ceta^eni romani executa 
pedepse in Thailanda pentru savar^irea unor infrac^iuniE

Istoricul negocierilor
Tn vederea pregatirii negoderilor parole au efectuat initial un schimb de proiecte de tratate 
care reglementeaza procedura transferSiii persoanelor condamnate definitiv in vederea 
executarii pedepsei in mediul lor social de origine, favorizand astfel reintegrarea sociala a 
acestora.
Prin Memorandumul nr. 74521/2014, anexat, a fost aprobata negocierea Tratatului dintre 
Romania si Regatul Thailandei privind transferarea persoanelor condamnate.

tn perioada 24-26 septembrie 2014 a avut loc la Bucuresti o prima runda de consultari asupra 
proiectului de tratat privind transferarea persoanelor condamnate. Cu aceastS ocazie, 
Partite au convenit asupra preambulului a prevederilor cuprinse in aiticolele 1-3 din 
proiect, ramanand m discu^ie utilizarea unor termeni folosili tn cuprinsul tratatului, cum ar 
fi: ’‘persoane condamnate" sau "infractorf”, "stat de transferare” sau "stat de 
condamnare”, "stat de ptimire” sau "stat de executare" etc.

Avand in vedere disponibilitatea parlii thaflandeze de a tncheia tratatul respectiv cat fnai 
curand, situatia cetatenilor romani eondamnati in Thailanda, precum si faptut ca Thailanda 
a incheiat paha in prezent tratate cu o serie de alte state, inclusiv state membte ale Uniunii 
Europene {ex. Franca, Spania, Canada, Italia, SUA, Suedia, Marea Britanie, Finlanda, 
Germania, Portugalia, Austria, Israel, Polonia, Portugalia, Danemarca, Hong Kong, Regatul 
Arabiei Saudite, Elvetia, Norvegia, Filipine, Estonia, Republica Ceha, Australia, Nigeria, 
Olanda, Mali etc,), partea romana a efectuat demersurile necesare in vederea finalizarii 
negocierilor in cel mai scurt timp.

in perioada 1 -3 iulie 2015 a avut loc la Bangkok cea de-a doua runda de negocieri la tratat, 
la invitatia partii thailandeze. Pentru facilitarea discutiilor, tn urma analizei proiectelor de 
tratate tncheiate de Thailanda cu celelalte state membre UE, delega^fa romana a deds ca 
discutiile sa se poarte tn principal pe baza textului propus de partea thailandezS asupra 
caruia partea romana a fbrmulat o serie de observatii si propuneri.

Discutiile s-au purtat pe articole, ambele Par^i manifestand tntreaga disponibilitate pentru 
identificarea splutiilor legale aplicabile ambelor sisteme de drept. fn acest sens, un aspect 
mai complex tn cadrul discui^iilor l-a constituit identificarea procedurilor de transfer ^inand 
cont de faptul ca pentru partea romana procedura este judidara (hotararile judeeatore5ti 
trebuie recunoscute de instan^a, iar aprobarea cererii de transfer se decide de asemenea de 
cStre instanta), spre deosebire de Thailanda unde procedura este administrativa §t nu este 
nevoie de recunoasterea hotararii judecatorejti. A fost agreata folosirea termenului de 
"persoane condamnate”, termen care este utilizat tn ihstrumentele internal;ionale si tn 
legisla{^ia rornanl.

* Potiivit InfonnaUUor primite de la Ambasada RomSniel in Tballarida, in aprille 201 ^ 
in Thailanda pentru cdndamnart intre 6 ji 50 de ani inchisoare oi executare, condi^ 
extrem de difidte.
Sir. Apotodor nr, 17, sector 5, 050741 Bucurejti, RomSnfa 
Tet. *4037 704 1999 
www.lBst.ro
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MINISTER.UL lUSTlTlEl
Dupa doua zile de negocieri s-a convenit asupra con^nutului tratatulul, ultima z( fiind 
dedicata rafinarli juridice a textulul $i parafarii acestuia in forma anexata.
Proiectul de tratat cuprinde dispozitiv referitoare la conditiile in care se poate acorda 
transferul, documentele necesafe, precum si efectele transferarii atat pentru statul de 
transferare, cat 51 pentru statul de primire. Prevederile tratatului sunt armonizate cu 
legislatia in vigoare si cu obligatiile asumate de Romania prin instrumentele Uniunii 
Europene §i tratatele multilaterala la care este parte.

Textul Tratatului a fost parafat la nivel tehnic, urmand ca in func^ie de evolutiile politice 
din Thailanda sa fie efectuate demersurile necesare in vederea semnarii acestuia.

Context politic

In cursul anului 2016, Ambasada Romaniei In Regatul Thailandei a informat cu privire la 
urmatoarele aspecte:
Dupa lovitura de stat militara din 22 mai 2014, Uniunea Europeana a adoptat un set de masuri 
restrictive (Concluziile Consiliului din 23 iunie 2014), prin care au fost stopate contactele 
politice tntre membrii guvernelor SM UE si Guvernului de la Bangkok, precum $1 vizitele 
oficiale ale acestora in Thailanda.
Potrivit Ambasadei, ’’regiementdrUe VE 1n vigoare fn ceea ce prive^te relapa cu Thailanda 
(EU rules Of engagement) convenite de statele membre la nivelul Grupului §efilar de 
misiune de la Bangkok (HOMs) p adoptate la nivelul Grupului de lucru al Consiliului pentru 
Asia Oceania de la Braxettes (COASI) in vederea implementarii eficiente a ConcluzUlor 
Consiliatai permit semnarea de acorduri nepoUtice la nivelcOrespunzatorneministeriaL 
Aceastd prevedere este inclusS ta punctul 9(h) al Raportului HoMS Bangkok din 19 octombrie 
2015 (CFSP/ EASl0985ri5), adoptat tn Raportul COASt din 30 octombrie 2015 (CFSP/ 
EAS/1013/T5)^".
Ministerul Justitiei a flnalizat traducerea tratatului In limba romanS in vederea demararii 
procedure privind aprobarea semnarii. Avand in vedere insa evolutiile politice Ulterioare din 
Thailanda, respectiv adoptarea unei Constitutii care potrivit unor opinii consolideaza 
puterea militara^, a solicitat Ministerului Afacerilor Externe reconfirmarea din punct de 
vedere politic a oportunitatii semnarii tratatului, precum ?i transmiterea unor informatii cu 
privire la alte state membre UE care au semnat tratateTn domeniul justitiei cu Thailanda 
dupa lovitura de stat militara.

Prin adresa nr. H2/2274 din I2 $eptembrie 2016, Ministerul Afacerilor Exterrte a apredatca 
din punct de v.edere politic nu exista impedimente perttru semnarea Tratatului dintre 
Romania $i Regatul Thailandei privind transferarea persoanelor condamnate, la un nivel 
corespunzator, respectiv ambasadorul Romaniei in Regatul Thailandei. Totodatli, a informat 
ca, potrivit comunicarilor transmise de misiunile diplomatice ale Romaniei, Ungaria este 
singurul Stat Membru at Uniunii Europene care se afla in faza de semnare a unui tratat de 
extradare cu Thailanda, tnsa, autorita^ile ungare nU au luat inca 0 decizie cu privire la data 
§;i la nivelul la care se va Tncheia tratatul respectiv.

'm/gr
^ OiscuHsioh on Member States bJlateral agnesements under negotiation vdth Thailand can be continued. Agr.$h ; 
potitical nature can be Initiated and signedtat bppropitiaie non ministerial level" I o ^

ilatfSA/^ http://wvw.ecOrtorM'st.cortt/tiews/a.sia»B3.704593-charter-lurther-cOiisolida
con5titutic)n?2i#°3D6&ali=lbl64dbd461^27ba0d4c3bl2a5e227
Str. Apdodor nf. 17, sector 5, 050741 BucurejtisRfimSnja ■ ^
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MINISTEEIUL lUSTlTIEI

F^a de cele de mai sus, cdnformitate cu dispoiitille Legii nr. 590/2003 privind tratatele, 
propunem:

• Aprobarea semnarii Tratatului dintfe Romania si Regatul Thailandei in domeniul 
transferarii persoanelor condamnate, la o data care va fi convenita cu partea 
thailandeza.

• Tratatul urmeaza sa fie semnat de catre de catre Ambasadorul Romaniei ih Regatul 
Thailandei, urmarid a fi eliberate deptfnele puteri Tn acest sens.

Str. Apolodor nr. 17, sector 5,0S0741 BuCurestf, Rominla 
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fn contextui cre§terii fenomenului infractipnal care dob§nde§te din ce Tn ce mai.mult un 
. . caragter -transnational. RomSnIa este interesata. sa’ extirid'S cadrul juridic privind 

cooperarea judiciara Tn materie. penalS §i cu state din afara Uniunli Europene §i a 
Europei. Astfel, un.ul dintre statele cu care are interes pentru dezvoltarea cooperSrii 
judiciare Tn materie penaia este Regatuj ThailandeL

< •• La momentul actual, Tntre Rornania. si Regatul Thailandei nu exists un cadru juridic 
bilateral Tn materia cooperariijudiGiare’internationaletn materie.penala.

, •; -"discutii prelirhinare pe tema Tncheieri’i unor .tratatp bilateraje cu Regatiil Thailandei'au * • •
• ■ ■ : demarat de cStiva ani, Tn -cdrite^ul Tri Wd GetSterii romSni au fost .arestati ;pehtru'--. '

diverse infractiuni Tri.Thailanda. Jnacest context; ambele pSrti li-adexprifnaf interesul 
d'e a ’riegoeia;‘TnchelBrfea,-unor'.trat^te- care. ^••regiemente?.e as^^ c}p' cdoperafe ' 
judj&iarS,‘Tn -materie, peHal^ TSspectiv,. asistentS* jdd{diar|#5*^i^|b^persdaiieVpr/ •. .'
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Pe fpndul ftecesitS^ii •stsbiiifiiv coorcbnafeior de. baza'care sa'asigure cooperarea . •

■; ;. bilateral§ .ih raateria {rahsfer^^^^^^ persoanelor ■condamnste;, a. (6st;.apceciata ‘ca fiind '
. • -necesara tncheierea uniii tratat ^rl^(•e-Romania §i RagatuI thallandei privind transf^rarea. .

. .persoaneloj condamnate; ;. •;

In vederea pregStirii hegocierii partea thailandeza a transmis un proiectde ’tratatprivind ' 
transferui infractorilor si cooperarea Tn execufarea hotargriior penale {ahexa 1):

Partea romSnS a transmis, de asemenea,’ un cohtraproiect (anexa 2), care are ca dbiect. •
■ . Cferirea- posibilifatii pefsoahelo'r condamnate defi'nitiv Tii Regatui THailandei de a-?i ■

executa pedeapsa fn medlul lor social de origihe. favorizand astfel reintegrarea spciaia . 
apersoanelorcondamnate. ' .

ProieotuI de .tratat romSn cuprinde dispozitii referitoare la.-co.ndi^ijle |n care se poate . ,
• acprda ;transferul,.documehtele necesare precum'efectete trahsferSrii atat petltru • . •*

, statu! de condamnaVe c§t ?i pentrg statui de executare. Prevederile. tratatului sunt
, armdnizate cu legis!aiia.Tn yigoare §i.obiigatiile asumate de.'Romgnia prin instrufhentele ,
..Uniunit EurPpen^fitratate^^

. • Negocieriie lirmeazii s^ se poarte Trt baza celor doua proiecte, partea rbrngnS urmand ' . 
sS insiste pentru o fcmia cat mai apmpiata de proiectui roman;

■ Partea . 11ial(an6'ezaV;a •sohcitat, priri ibtermeollur Ampasadel’Rprnaniei; Trr ’Regatur .
• Thaiiandei, oVganlzarea unei runde de nefgocieii, Th‘p©noada’24-26 septembrie 2014, ia .

Bucure?ti. : ■ v

In . acest context subliniem uVgeiita prezenfeiiui •memorandum;'avandjn yedere atat.
■ necesitafea-creaiii cadrului juridic cu RegatuI Thailandei in acea'sta materie in.cel mai' ' •

scurt timp. - .Tn prezenfpxista'ceta^eni romahi arestati pe terttpriul. Thailandei - cat si 
disponibilitatea partii .thailandeze;ile a venl la Bucuresti Tn. luna septembrie-pentru/o.V

•• primarundadenegQcieri.'asupratratatului., ■ • ; • .... • ,

Fafa de cele de mai sus/tn cpnformitate cu dispozple Legii nr, 590/2003 pVivind 
tratatele, propunem: , ' \

* Aprobarea'negocierii Tratatului dintre Romania ?i RegatuI Thailandei Tn domeniul 
transfergrii perspanelor condamnate.
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EVENIMENTE SUFERITE de actui...ft
M. Of. nr. 23/12 ian. 2004L. nr. 590/20034.

Lege privind tratatele'v

1 promulgata prin D. nr. 909/2003 M. Of. nr. 23/12 ian. 2004 
Decret pentru promulgarea Legii privind tratateie
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